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OGGETTO/BETREFF:

APPROVAZIONE DELL’INTEGRAZIONE DEL SERVIZIO DI NOLEGGIO, MONTAGGIO E 
SMONTAGGIO DI “TIMER” PER LE ILLUMINAZIONI NATALIZIE PER LE FESTIVITÀ 2023/2024 
CON AFFIDAMENTO DIRETTO ALL’IMPRESA SARTINI GRANDI IMPIANTI SRL CON SEDE A 
BONDENO (FE) PER EURO 5.025,00.- (IVA ESCL.) CIG Y523D3E285

GENEHMIGUNG DER ERGÄNZUNG DER ZUWEISUNG DES DIREKTAUFTRAGES FÜR DIE 
DIENSTLEISTUNG DER VERMIETUNG, AUF- UND ABBAU VON “ZEITSCHALTUHREN” FÜR DIE 
WEIHNACHTSBELEUCHTUNG 2023/2024 AN DIE FIRMA SARTINI GRANDI IMPIANTI GMBH AUS 
BONDENO (FE) ZUM BETRAG VON 5.025,00.- EURO (OHNE 22% MWST.) - CIG-KODEX  
Y523D3E285



Determina n./Verfügung Nr.4027/2023 2.3.0. - Ufficio Partecipazione E Decentramento
2.3.0. - Amt für Bürgerbeteiligung und Dezentralisierung

 
Vista la deliberazione della Giunta Municipale 
n. 391 del 25.07.2022 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 391 vom 25.07.2022, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 8 del 02.02.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 02.02.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 10 del 15.02.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2023-
2025;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 10 vom 
15.02.2023, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2023-2025 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta  Comunale 
n. 100 del 20.03.2023 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione 
(PEG) per il periodo 2023-2025; 

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 100 vom 20.03.2023, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) 
für den Zeitraum 2023 - 2025 genehmigt 
worden ist. 

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige”, 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto Comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale 
n. 410/2015, con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate 
dagli organi elettivi dell’Amministrazione 
comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen 
die Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1321 
dell’12.04.2023 della Ripartizione 2. con la 

Nach Einsichtnahme in die Verfügung des 
leitenden Beamten der Abteilung 2. Nr. 1321 
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quale il Direttore della Ripartizione provvede 
all’assegnazione del PEG ed esercita il potere 
di delega ai sensi del IV comma dell’art. 22 
del vigente Regolamento di Organizzazione;

vom 12.04.2023, kraft derer der Direktor der 
Abteilung 2. – die HVP-Zuweisung vornimmt 
und die Übertragungsbefugnis gemäß Art. 22 
Abs. 4 der Organisationsordnung wahrnimmt;

Visto il vigente “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Personal- und Organisationsordnung der 
Stadtgemeinde Bozen”, die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 98/48221 vom 
02.12.2003 i.g.F. genehmigt wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” 
del Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Gesehen:
- la L.P. 16/2015 e la L.P. 17/1993 in 

materia di “Disciplina del procedimento 
amministrativo”;

- das LG 16/2015 und LG 17/1993 im 
Hinblick auf die „Regeln des 
Verwaltungsverfahrens“,

- il D.Lgs. n. 36/2023; - das Gv.D. Nr. 36/2023;

- il “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018, in quanto compatibile;

- die „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde, sofern vereinbar,

- il decreto del Presidente della Repubblica 
28 dicembre 2000, n. 445;

- das Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28. Dezember 2000;

- il D.Lgs. n. 81/2008 ed, in particolare, 
l’art. 26, comma 6;

- das Gv.D. Nr. 81/2008 und im Speziellen 
Art. 26, Abs. 6;

Considerato che a causa della crisi 
energetica e del conseguente ingente 
aumento dei costi delle forniture di energia 
elettrica nell’anno 2022 con determinazione 
dirigenziale n. 4081 del 09.11.2022 gli 
allestimenti natalizi previsti dal relativo 
contratto di appalto (contratto n. 
47100/2021/Rep.com.) erano stati ridotti del 
20%, e che contestualmente con 
determinazione dirigenziale n. 4384/2022 del 
24/11/2022 erano stati acquisiti in noleggio 
n. 315 dispositivi di temporizzazione (“timer”) 
per lo spegnimento anticipato delle 
illuminazioni natalizie allestite per lo stesso 

In Anbetracht der Tatsache, dass aufgrund 
der derzeitige Energiekrise und des folgenden 
erheblich Kostenanstieg für die 
Stromversorgung im Jahr 2022, mit Verfügung 
des leitenden Beamtender Nr. 4081 vom 
09.11.2022 es als notwendig erachtet wurde, 
eine Reduzierung um 20% der 
Weihnachtsbeleuchtung im Rahmen des 
entsprechenden Ausschreibungsvetrag (Vertrag 
Nr. 47100/2021)  für das Jahr 2022  zu 
genehmigen; zugleich wurden mit Verfügung 
des leitenden Beamten Nr. 4384/2022 vom 
24/11/2022 Nr. 315 Zeitschaltuhre für die 
vorzeitige Abschaltung der für dasselbe Jahr 

http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.comune.bolzano.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17
http://www.gemeinde.bozen.it/context05.jsp?ID_LINK=1377&area=19&id_context=4723&page=17


Determina n./Verfügung Nr.4027/2023 2.3.0. - Ufficio Partecipazione E Decentramento
2.3.0. - Amt für Bürgerbeteiligung und Dezentralisierung

anno; eingerichtete Weihnachtsbeleuchtung 
vermietet; 

visto l’atto di indirizzo del 30/10/2023 n. 
625 con il quale la Giunta comunale ha 
ritenuto opportuno, per l’anno in corso, 
acquisire il restante 20% dei “timer” per 
poter procedere al 100% degli allestimenti 
natalizi previsti dal summenzionato contratto;

Nach Einsichtnahme in die Entscheidung 
Nr. 625 vom 30.10.2023, mit dem der 
Gemeinderat es für angebracht erachtet hat, 
für das laufende Jahr die übrigen 20% der 
Zeitschaltuhren zu besorgen und damit 100% 
der Weihnachtsbeleuchtung im Rahmen des 
oben genannten Vertrages einzurichten,

ritenuto pertanto necessario procedere 
all’acquisizione dei dispositivi “timer” 
mancanti, per garantire lo spegnimento 
anticipato di tutte le illuminazioni natalizie 
prima delle ore 24:00 e ridurre il consumo di 
energia elettrica;

Es sollen daher die oben genannten 
fehlenden Geräte besorgt werden, um alle 
Weihnachtsbeleuchtungen frühzeitig vor 
Mitternacht auszuschalten und den 
Stromverbrauch zu verringern;

ritenuto di dovere procedere mediante 
affidamento diretto all’Impresa Sartini Grandi 
impianti srl, ai sensi dell’art. 49, commi 4 e 6 
del DLgs 36/2023, poiché si tratta di 
integrazione di una fornitura già effettuata 
con la succitata determinazione dirigenziale 
4384/2022 e testata con esiti molto positivi 
nella scorsa annualità e dato atto che 
l’importo complessivo dei contratti è inferiore 
a euro 40.000,00;

Es wird für angebracht erachtet, eine 
direkte Zuweisung im Sinne von Art. 49 Ab. 4 
und Ab. 6 des Gv.D. 36/2023 an die Firma 
Sartini Grandi Impianti GmbH vorzunehmen, da 
es sich um die Ergänzung einer bereits mit der 
oben erwähnten Verfügung des leitenden 
Beamten 4384/2022 erfolgten und im letzten 
Jahr positiv bewerteten Lieferung handelt; und 
da der Gesamtbetrag der Aufträge unter 
40.000,00 EUR liegt;

visto il preventivo pervenuto con prot. n. 
302222/2023 del 17/10/2023 ritenuto 
congruo, in quanto l’aumento dei prezzi 
unitari rispetto alla fornitura precedente è in 
linea con l’aumento generalizzato dei prezzi 
delle materie prime;

In Anbetracht des am 17/10/2023 
eingegangenen Kostenvoranschlages Prot.Nr. 
302222/2023, der als kongruent angesehen 
wird, da der Anstieg der Einheitspreise im 
Vergleich zur vorherigen Lieferung, in 
Übereinstimmung mit dem allegemeinen 
Anstieg der Rohstoffpreise ist; 

Rilevato che, ai sensi dell’art. 21-ter, comma 
2, LP n. 1/2002: “Norme in materia di 
bilancio e di contabilità della Provincia 
Autonoma di Bolzano”, per gli affidamenti di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore alla soglia di rilevanza comunitaria, 
le amministrazioni aggiudicatrici di cui all’art. 
2 comma 2 della LP n. 16/2015, in alternativa 
all’adesione alle convenzioni-quadro stipulate 
dall’ACP (ovvero Consip) e sempre nel 
rispetto dei relativi parametri di prezzo-
qualità come limiti massimi, ricorrono in via 
esclusiva al mercato elettronico provinciale 

Festgestellt, dass gemäß Art. 21/ter Abs. 2 LG 
Nr. 1/2002 „Bestimmungen über den Haushalt 
und das Rechnungswesen des Landes“ die 
öffentlichen Auftraggeber, für die Vergabe von 
Liefer-, Dienstleistungs- und 
Instandhaltungsaufträgen unter dem EU-
Schwellenwert, nach Art. 2 Abs. 2 LG Nr. 
16/2015, alternativ zum Beitritt zu den von der 
AOV (bzw. Consip) abgeschlossenen 
Rahmenvereinbarungen und stets unter 
Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, 
ausschließlich auf den elektronischen Markt des 
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ovvero, nel caso di assenza di bandi di 
abilitazione, al sistema telematico provinciale,  
fatta salva l’eccezione di cui all’articolo 38 
della legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 
16,. È fatta salva altresì la disciplina 
nazionale in materia per quanto applicabile.

Landes Südtirol zurückgreifen oder, bei Fehlen 
eines Zulassungsantrages, auf das telematische 
System des Landes, unbeschadet der 
Ausnahme gemäß Art. 38 des Landesgesetztes 
vom 17. Dezember 2015, Nr. 16 und der 
einschlägigen nationalen Vorschriften, soweit 
diese anwendbar sind.

Considerato che non sono attive convenzioni 
ACP ovvero di Consip relative a beni/servizi 
comparabili con quelli da acquisire;

Angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven 
Vereinbarungen der AOV bzw. Consip 
hinsichtlich von Gütern/Dienstleistungen, die 
mit den zu erwerbenden vergleichbar sind, 
gibt; 

Essendo il presente procedimento di 
affidamento diretto inferiore a 40.000 euro, 
la stazione appaltante procede mediante 
procedura non telematica, ai sensi dell’art. 38 
comma 2 LP n. 16/2015, fermi restando gli 
adempimenti agli obblighi di trasparenza.

Da die gegenständliche Direktvergabe unter 
40.000 Euro liegt, nimmt die Vergabestelle die  
Vergabe mittels nicht telematischem Verfahren 
gemäß Art. 38 Abs. 2 LG Nr. 16/2015 vor, 
unbeschadet der Pflichten im Hinblick auf die 
Transparenz.

Ritenuto di procedere all’affidamento 
diretto del servizio di cui in oggetto ai sensi 
dell’art. 26 comma 1 lett. b) LP n. 16/2015 
(per affidamenti di importo inferiore a 
140.000 euro anche senza consultazione di 
più operatori economici), nel rispetto del 
principio di rotazione, dando atto che, come 
sopra indicato, si tratta di integrazione di una 
fornitura precedente e che quindi è 
necessario, anche per motivi funzionali e 
organizzativi affidare il servizio al medesimo 
operatore; 

Es wurde entschieden, die Direktvergabe 
der Dienstleistung gemäß Art. 26 Absatz 1 
Buchst. b) LG Nr. 16/2015 (für Vergaben mit 
einem Betrag unterhalb von 140.000 Euro auch 
ohne Konsultation mehrerer 
Wirtschaftsteilnehmer) vorzunehmen, unter 
Beachtung des Rotationsprinzips, in Anebtracht 
der Tatsache, dass es sich, wie oben erwähnt, 
um die Ergänzung einer bereits erfolgten 
Lieferung handelt und es daher aus 
organisatorischen und funktionalen Gründen 
notwendig ist, denselben Wirtschaftsteilnehmer 
mit der Dienstleistung zu beauftragen,

dato atto che l’anzidetta spesa presunta 
è inferiore a Euro 40.000, la stessa non é 
contenuta nel programma biennale degli 
acquisti;

Da die besagte voraussichtliche Ausgabe 
weniger als 40.000 Euro beträgt, ist sie nicht 
im Zweijahresprogramm der Ankäufe 
vorgesehen,

Considerato che non si ritiene necessaria la 
richiesta del CUP, non sussistendo le 
condizioni imprescindibili che ne rendono 
obbligatoria la richiesta ed in particolare la 
presenza di un obiettivo di sviluppo 
economico e sociale;

Die Anforderung des CUP-Kodex wird nicht für 
notwendig befunden, da die unabdingbaren 
Voraussetzungen dafür nicht gegeben sind, 
zumal mit dem Antrag keine wirtschaftliche 
oder betriebliche Weiterentwicklung bezweckt 
wird,

considerato che l’approvvigionamento di Angesichts der Tatsache, dass die dieser 
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cui al presente provvedimento è finanziato 
con mezzi propri di bilancio,

Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
durch eigene Haushaltsmittel finanziert wird,

Il Dirigente/la Dirigente in qualità di RUP  
dichiara, con la sottoscrizione del presente 
provvedimento, l’assenza di ogni possibile 
conflitto d’interesse in relazione al suddetto 
affidamento; 

Mit der Unterzeichnung der vorliegenden 
Verfügung erklärt der Direktor / die Direktorin 
als EPV, dass Nichtvorhandensein von 
Interessenkonflikten in Bezug auf die oben 
genannte Abtretung

espresso il proprio parere favorevole 
sulla regolarità tecnica-amministrativa;

Nach Abgabe des eigenen zustimmenden 
Gutachtens über die verwaltungstechnische 
Ordnungsmäßigkeit.

La Direttrice dell’Ufficio 
2.3. Partecipazione e Decentramento

Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt 

die Direktorin des 2.3 Amtes für 
Dezentralisierung und Bürgerbeteiligung: 

per i motivi espressi in premessa e ai sensi 
dell’art. 15, comma 8 del “Regolamento 
comunale per la disciplina dei Contratti”:

aus den genannten Gründen und im Sinne des 
Art. 15, Abs. 8 der „Gemeindeverordnung über 
das Vertragswesen“:

- di affidare il servizio della durata di tre 
mesi (novembre-gennaio) per il noleggio, 
montaggio e smontaggio di n. 57 dispositivi 
“timer” per le illuminazioni natalizie 
2023/2024 tramite affidamento diretto alla 
ditta Sartini Grandi Impianti S.r.l. con sede a 
Bondeno (FE) per l’importo di Euro 
5.025,00.- (IVA escl), ai prezzi e condizioni 
del preventivo/offerta di spesa prto.n.                 
302222/17.102023, ai sensi ai sensi dell’art. 
26, comma 1  lett. b) della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii.;”;

die Dienstleistung der Vermietung, Auf- und 
Abbau von 57 “Zeitschaltuhren” für die 
Weihnachtsbeleuchtung 2023/2024 für die 
Dauer von 3 Monate (November-Januar) aus 
den vorher dargelegten Gründen, der Firma 
Sartini Grandi Impianti GmbH aus Bondeno 
(FE) für den Betrag von 5.025,00.- Euro, (ohne 
MwSt), zu den Preisen und Bedingungen des 
Kostenvoranschlages  Prot. Nr. 
302222/17.10.2023 anzuvertrauen, gemäß Art. 
26, Abs. 1 Buchst. b) des L.G. Nr. 16/2015, 
i.g.F;

- di non prevedere alcuna garanzia 
trattandosi di affidamento diretto di 
importo inferiore a 40.000 euro ai sensi 
dell’ultimo periodo dell’art. 36 comma 1 LP 
n. 16/2015;

- Keine Sicherheit vorzusehen, da es sich um 
eine Direktvergabe mit einem Betrag von 
weniger als 40.000 Euro gemäß Art. 36 
Absatz 1 letzter Satz LG Nr. 16/2015 
handelt;  
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- di approvare l’importo di euro 
5.025,00.- (IVA escl.)  per il servizio di 
noleggio montaggio smontaggio di 57 “timer” 

- di rinviare a successivo atto l’eventuale 
acquisto, a titolo di riscatto, dei timer 
noleggiati, fermo restando che il valore 
massimo stimato della fornitura, comprensiva 
della fornitura dello scorso anno 2022, sopra 
citata, CIG Z6638869E4, è inferiore a euro 
40.000,00.-(Iva esclusa).

- den Betrag von 5.025,00.- (ohne MwSt.) 
für die Vermietung, Auf- und Abbau von 57 
„Zeitschaltuhren“ zu genehmigen;

- Den eventuellen Rückkauf der 
gemieteten Zeitschaltuhren auf eine spätere 
Urkunde zu verschieben, da der geschätzte 
Höchstwert der Lieferung, einschließlich der 
oben erwähnten Lieferung des Jahres 2022 
(CIG-Code Z6638869E4), unter 40.000,00.- 
Euro (ohne MwSt.) liegt. 

- di imputare l’importo di Euro 6.130,50 -   
(I.V.A. 22% compresa) 

- den Betrag von Euro 6.130,50.- (inkl. 
22% MwSt.) zu verpflichten;

- di approvare lo schema del contratto 
stipulato per mezzo di corrispondenza, al 
quale si rinvia per relationem e che è 
depositato presso l’Ufficio 2.3, che 
costituisce parte integrante del presente 
provvedimento, contenente le condizioni e le 
clausole del contratto che verrà stipulato con 
la ditta affidataria;

- den Entwurf des Vertrages 
abgeschlossen im Wege des Briefverkehrs mit 
den Vertragsbedingungen und Klauseln, 
welcher mit der auserwählten Firma 
abgeschlossen wird, auf welchen Bezug 
genommen wird, welcher beim Amt 2.3  
hinterlegt ist und welcher integrierender 
Bestandteil der vorliegenden Maßnahme bildet, 
anzunehmen,

- di stabilire che il contratto sarà stipulato 
in modalità elettronica mediante scambio 
di corrispondenza, ai sensi dell’art. 18 del 
D.Lgs. n. 36/2023 e dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

- festzulegen, dass der Vertrag elektronisch 
im Wege des Briefverkehrs gemäß Art. 18 
des Gv.D. Nr. 36/2023 und Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen wird,

- di dare atto che per il presente 
affidamento diretto, in applicazione dell’art. 
32, comma 2 della L.P. n. 16/2015 e 
ss.mm.ii., non verranno effettuati i controlli 
relativi alle dichiarazioni di possesso dei 
requisiti soggettivi dell’affidatario.

- es wird festgehalten, dass bei dieser 
Zuweisung des Direktauftrages, in 
Anwendung des Art. 32, Abs. 2 des L.G. 
Nr. 16/2015 i.g.F. die Kontrollen der 
Erklärungen über die Erfüllung der 
subjektiven Anforderungen des 
Auftragnehmers nicht durchgeführt 
werden.

Si dichiara che gli stessi controlli 
verranno effettuati, almeno su base annuale, 
su un campione rappresentativo non 
inferiore al sei per cento dei soggetti 
affidatari delle suddette procedure di 

Es wird festgehalten, dass diese Kontrollen 
wenigstens jährlich stichprobenartig bei 
mindestens sechs Prozent der aus den 
genannten Vergabeverfahren bis zu 40.000 
Euro hervorgehenden Auftragnehmer, mit 
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affidamento fino a 40.000 con i quali si è 
stipulato il contratto.

denen der Vertrag abgeschlossen wurde, 
durchgeführt werden.

Il mancato possesso dei requisiti 
comporterà la risoluzione del contratto.

Die fehlende Erfüllung der Anforderungen 
wird die Vertragsaufhebung zur Folge 
haben.

Il contratto per questo motivo conterrà 
una clausola risolutiva espressa.

Der Vertrag wird demzufolge eine 
ausdrückliche Aufhebungsklausel 
enthalten.

- di dare atto che in ogni caso trovano 
applicazione le sanzioni di cui all’art. 27, 
comma 3 della L.P. n. 16/2015 e ss.mm.ii.

- es wird festgestellt, dass auf jeden Fall die 
in Art. 27, Abs. 3 des L.G. Nr. 16/2015 
i.g.F. genannten Sanktionen Anwendung 
finden,

- di dar atto dell’esclusione di ogni possibile 
conflitto d’interesse da parte del 
RUP/della RUP in relazione al suddetto 
affidamento; 

- Festzustellen, dass kein Interessenskonflikt 
des/der EPV mit dem genannten Auftrag 
vorliegt.

- di impegnare, ai sensi dell'art. 183, 
comma 1 del D.Lgs. n. 267/2000 e ss.mm.ii. 
e del principio contabile applicato all. 4/2 al 
D.Lgs. n. 118/2011 e ss.mm.ii., le somme 
corrispondenti ad obbligazioni giuridicamente 
perfezionate, con imputazione agli esercizi in 
cui le stesse sono esigibili;

- im Sinne von Art. 183, Abs. 1 des Gv.D. 
Nr. 267/2000 i.g.F. und des angewandten 
Rechnungslegungsgrundsatzes Anlage 4/2 
zum Gv.D. Nr. 118/2011 i.g.F., die Beträge, 
die den gesetzlich festgelegten 
Verpflichtungen entsprechen, zulasten der 
Geschäftsjahre zu verbuchen, in denen sie 
zahlbar sind;

- di aver accertato preventivamente, ai 
sensi e per gli effetti di cui all'art. 183, 
comma 8, del D.Lgs. n. 267/2000 e 
ss.mm.ii., che il programma dei pagamenti 
di cui alla presente spesa è compatibile con 
gli stanziamenti di cassa e con i vincoli di 
finanza pubblica;

- zuvor und im Sinne von Art. 183, Absatz 
8, des Gv.D. Nr. 267/2000 i.g.F. überprüft zu 
haben, dass das Zahlungsprogramm im 
Rahmen dieser Ausgaben mit den 
Kassazuweisungen und den Einschränkungen 
der öffentlichen Finanzen vereinbar ist,

- di disporre che il presente 
provvedimento venga pubblicato sul sito di 
questa Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti 
Pubblici.

- zu veranlassen, dass die 
gegenständliche Maßnahme auf der Webseite 
dieser Verwaltung unter „Transparente 
Verwaltung“ zum Zweck der allgemeinen 
Kenntnisnahme und das Ergebnis auf dem 
Portal des Informationssystems Öffentliche 
Verträge veröffentlicht wird.

Contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 

Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
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Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

Bozen – Rekurs eingereicht werden.
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